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ι ΜΕλωΔιΕς τής ΚλΑςιΚής και jazz μου-

σικής που ξεχύνονται από τα ηχεία των παραλιακών μπαρ μπερδεύονται με τα 

«απομεινάρια» της αξεπέραστης γοητείας της Σοφίας Λόρεν και δίνουν στο 

νησί του Αργοσαρωνικού τον ορισμό του πιο classy προορισμού. 

Το γραφικό λιμάνι, τα εντυπωσιακά αρχοντικά, τα πλακόστρωτα δρομάκια, τα 

πλωτά ταξί και τα βαρκάκια των κατοίκων του παραπέμπουν στα μαγευτικά κά-

δρα της Βενετίας, είναι όμως η απουσία των μηχανοκίνητων οχημάτων που δι-

ασφαλίζει μια ονειρεμένη ησυχία κι έναν ήρεμο ρυθμό ζωής, που μοιάζει ξεχα-

σμένος από τον χρόνο. Δεν είναι τυχαίο πως οι εραστές της Ύδρας μένουν πι-

στοί σε εκείνη όλες τις εποχές του χρόνου. 

Τη μοναδικότητά της την αντιλαμβάνεται κανείς από την πρώτη στιγμή που μπαί-

νει στο λιμάνι: Η εικόνα των αρχοντικών –κατά κύριο λόγο παραδοσιακών κα-

πετανόσπιτων–, που αναπτύσσονται αμφιθεατρικά στους λόφους γύρω από 

το λιμάνι, ξεπερνά σε ομορφιά και τον πιο εμπνευσμένο πίνακα, καθώς κανέ-

νας αποκρουστικός νεωτερισμός δεν έχει αγγίξει το αρχιτεκτονικό προφίλ της 

πάλαι ποτέ ακμαίας ναυτικής πολιτείας, γεγονός σπάνιο, αν αναλογιστεί κανείς 

την τουριστική ανάπτυξη της περιοχής, που ξεκινάει από τη δεκαετία του ’50. 

Από πολύ νωρίς την άνοιξη, το νησί γίνεται πόλος έλξης εκδρομέων. Το Πάσχα 

εδώ έχει ιδιαίτερο χρώμα καθώς η γλυκιά μελαγχολία των ημερών ταιριάζει «γά-

ντι» στο νησί που μοιάζει με παραμυθένια πολιτεία και η περιφορά του Επιταφί-

ου του Καμινιού, τη Μεγάλη Παρασκευή, επιβεβαιώνει την αρχική εκτίμηση. Με 

ένα ξεχωριστό έθιμο που καταφέρνει να συγκεντρώνει πλήθος επισκεπτών κάθε 

χρόνο, οι κάτοικοι της συνοικίας του Καμινιού αρχικά περιφέρουν τον Επιτάφιό 

τους στα σοκάκια και στη συνέχεια οι άνδρες που τον κουβαλούν στους ώμους 

τους μπαίνουν στη θάλασσα για να αγιάσουν τα νερά για τους ναυτικούς. Στη 

συνέχεια, όλοι οι Επιτάφιοι του νησιού συναντιούνται στο λιμάνι. Την Κυριακή 

του Πάσχα, σ’ ένα πανδαιμόνιο πυροτεχνημάτων, γίνεται το κάψιμο του Ιούδα, 

όπως συνηθίζεται σε πολλές περιοχές της χώρας. Κάπου ανάμεσα στις βόλτες 

και τα πασχαλινά έθιμα, αξίζει κανείς να ξεκλέψει λίγο χρόνο για να επισκεφθεί 

και τα αξιοθέατα της Ύδρας. 

Σήμα-κατατεθέν του νησιού είναι το κανόνι που δεσπόζει στα αριστερά του λιμα-

νιού και μαρτυρά τον καθοριστικό ρόλο που έπαιξε τούτο το μέρος στην Επανά-

σταση του 1821. Περισσότερα μπορούμε να μάθουμε με την επίσκεψή μας στο 

Μουσείο Νεότερης Ιστορίας, το οποίο στεγάζεται στο εντυπωσιακό Αρχοντικό 

της οικογένειας Κουντουριώτη, σε μια περιοχή πνιγμένη στα πεύκα –σπάνιο για 

το νησί, που τη ματιά μονοπωλεί η άγρια ομορφιά του βράχου–, η οποία δελεά-

ζει ακόμη και εκείνους που δεν «διψούν» για ιστορική γνώση να το επισκεφθούν. 

THE CLASSICAL AnD JAzz MELODIES that gush from the speakers of the 

beach bars mingle with the “remains” of Sophia loren’s unrivalled charm, de-

fining this island of the Argosaronikos gulf as an ultimately classy destination. 

The picturesque port, the impressive mansions, the paved alleys, the waterborne 

taxis and the residents’ little boats remind us of Venice’s magical images, but the 

absence of motor-driven vehicles is what ensures the heavenly tranquility and 

the calm pace of life which define the island and which seem to be lost in time. 

The fact that hydra’s lovers maintain their loyalty to the island throughout the 

whole year is not a coincidence. 

The island’s uniqueness is perceptible from the very first moment that the ship 

enters the port: The image of the mansions –most of which are the Captains’ 

traditional residences–, which spread amphitheatrically on the hills surrounding 

the port, outdo in beauty even the most inspired painting. no ugly innovations 

have managed to damage the architectural profile of the whilom vigorous ma-

rine nation, which is a remarkable achievement if one takes into account the is-

land’s fast tourist development, which begun in the ’50s. 

The island attracts many excursionists from early on in the spring and onwards. 

Easter here has a special tincture, since the sweet melancholy of the days match-

es perfectly the fairy-like aura of the island. On holy friday, the Epitaph proces-

sion at the Kamini district confirms the first impression. According to a special 

custom which, every year, lures masses of visitors, the residents of the Kami-

ni first carry out the Epitaph procession and then, the men who carry the Ep-

itaph on their shoulders enter the sea, in order to sanctify the water for the 

seamen. in the end, all the Epitaphs of the island meet at the port. On Easter 

Sunday, among an uproar of fireworks, the burning of the Judas takes place, as 

is accustomed in many areas of the country. Somewhere within the walks and 

the Easter customs, it’s worth finding some time to do a little bit of sight-seeing.

The trademark of the island is the cannon which looms on the left side of the 

port, a proof of the island’s decisive contribution in the revolution of 1821. for 

those who want to learn more about the history of the island, a visit to the Mu-

seum of Modern history is a must. The Museum is housed in the impressive 

Mansion of the Koundouriotis family, in an area smothered with pines –a rarity 

for a place dominated by the wild beauty of the rocks–, which can allure even 

those who are not “thirsty” for historical knowledge. 

The tour includes more stately mansions, such as the Tsamados mansion (it 

housed the School of Sea Captains straight after the revolution) and the Kriez-

is mansion, the four-storey Tompazis mansion which has been a property of 

O
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Ανεμόμυλος στην Ύδρα. / Windmill on Hydra Island.

Ο λαβύρινθος των καλντεριμιών σάς καλεί να χαθείτε μέσα του. / Τhe cobbled alleys invite you to vanish in their maze.
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υδρονέττα. / Hydronetta.
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the School of fine Arts since 1936 and is currently functioning as a branch of 

the School, as well as the Zourva Abbey, at the island’s edge, with the breath-

taking view. 

no one can resist the arty shops which embrace the port, nor the cute bars 

and cafes which are lined one after the other and are ideal for loitering about 

and looking at the passers-by. These became renowned throughout the whole 

world, being featured in international movies which were filmed on the island. 

The sea breeze will literally act as a breath of fresh air to your being, and the 

cobbled alleys will invite you to vanish in their maze and intoxicate your senses 

with the scent of the flowers blossoming in the yards. All the areas on the in-

land are very picturesque, featuring colorful wooden doors and bougainvilleas 

which pour all over the stone fences and culminate onto the paved surfaces, 

magnetizing the looks and making the mind travel into a different dimension. 

And then summer comes and, like a Siren, tempts the visitor with the water el-

ement. The beaches which used to be remote and deserted now have deck 

chairs and a regular public transportation operating between them and the 

port, giving the bathers further choices than just diving from the steep rocks. 

One of the best beach choices is Agios nikolas, with its crystal waters, and Vli-

hos. The beach which is closest to the town, and which is easily accessible with-

out a sea-taxi, is Kaminia. it can be reached on foot, by a short fifteen-minute 

walk along the coast. 

hydra is here, loyal to the principals and values which made it a legend of the 

Argosaronikos gulf. beautiful as ever, it is ready to seduce all its visitors. Can 

you resist its charm?

Η περιήγηση συνεχίζεται σε άλλα εντυπωσιακά αρχοντικά, μεταξύ αυτών εκείνα 

των Τσαμαδού (στέγασε τη Σχολή Εμποροπλοιάρχων αμέσως μετά την Επανά-

σταση) και Κριεζή, το τετραώροφο Αρχοντικό του Τομπάζη, που ανήκει από το 

1936 στη Σχολή Καλών Τεχνών και λειτουργεί ως παράρτημά της και το Μονα-

στήρι της Ζούρβας, στην άκρη του νησιού, με την εντυπωσιακή θέα.

Οι εφορμήσεις στα arty μαγαζιά γύρω από το λιμάνι και ο καφές στα μαγαζά-

κια της περατζάδας, η οποία έγινε διάσημη ανά την υφήλιο μέσα από τις διε-

θνείς παραγωγές που γυρίστηκαν στο νησί, είναι μία πρόκληση στην οποία κα-

νείς δεν αντιστέκεται. Με τον θαλασσινό αέρα να έχει δώσει άλλη πνοή στο εί-

ναι σας, ο λαβύρινθος των καλντεριμιών σάς καλεί να χαθείτε μέσα του και να 

μεθύσετε από το άρωμα των λουλουδιών που ανθίζουν στις αυλές. Η γραφικό-

τητα της κάθε γειτονιάς στην ενδοχώρα, που ορίζεται από τις χρωματιστές ξύ-

λινες πόρτες και τις μπουκαμβίλιες που… χύνονται στους μαντρότοιχους και 

φτάνουν μέχρι το πλακόστρωτο, μαγνητίζουν το βλέμμα και κάνουν το μυαλό 

να ταξιδεύει σε μία άλλη διάσταση. 

Το καλοκαίρι, το υγρό στοιχείο καλεί τον επισκέπτη ως άλλη Σειρήνα. Οι πά-

λαι ποτέ απόμερες παραλίες έχουν αποκτήσει ξαπλώστρες και τακτική συγκοι-

νωνία με το λιμάνι, δίνοντας περισσότερες επιλογές στους λουόμενους από τις 

βουτιές από τα βράχια. Από τις καλύτερες προτάσεις για τα πρώτα μπάνια είναι 

ο Άγιος Νικόλας, με τα κρυστάλλινα νερά, αλλά και ο Βλυχός. Η πιο κοντινή πα-

ραλία στην πόλη, και προσιτή χωρίς τη χρήση θαλάσσιου ταξί, είναι τα Καμίνια, 

στην οποία φτάνει κανείς μετά από ένα σύντομο περίπατο του ενός τετάρτου 

στο παραλιακό μονοπάτι. 

Η Ύδρα είναι εδώ, πιστή στις αρχές και τις αξίες που την ανέδειξαν σε ένα μύθο 

του Αργοσαρωνικού, όμορφη όσο ποτέ, έτοιμη να μαγέψει τον κάθε επισκέπτη 

της. Εσείς μπορείτε να αντισταθείτε στη γοητεία της; 

Τα πλακόστρωτα δρομάκια του νησιού. / the paved alleys of the island.Η πόρτα ενός παλιού αρχοντικού. / the door of an old mansion.
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Ο μΟλυβένιΟς ςτρατιώτης - Χανς Κριςτιαν αντέρςέν (έώς 30 

απριλιΟυ) Η συγκινητική ιστορία του Χανς Κρίστιαν Άντερσεν που πραγμα-
τεύεται τη δύναμη της αγάπης και της θυσίας, παίρνει καινούργιες διαστάσεις 
στη μουσικο-θεατρική της διασκευή, αναφερόμενη στα σημαντικά θέματα 
της προβληματικής εποχής που βιώνουμε μικροί και μεγάλοι. Τα εγκλωβισμέ-
να συναισθήματα των παιδιών, η εμμονή στην τελειότητα, η σκληρότητα και 
η βία είναι θέματα που αναδιπλώνονται και βρίσκουν τη λύση τους μέσα από 
το γνωστό παραμύθι του μεγάλου συγγραφέα, διασκευασμένο με ένα πρωτό-
τυπο τρόπο. Ένα σύγχρονο ανέβασμα μιας κλασικής ιστορίας, που μπορούν 
να το παρακολουθήσουν όλοι οι μικροί μας φίλοι. Θέατρο Κατερίνας Βασιλάκου, 
Προφήτου Δανιήλ 3, www.viva.gr

Ο ηλιθιΟς - ΦιΟντΟρ ντΟςτΟγιέΦςΚι (έώς 3 ιΟυνιΟυ) Μία ιερή πα-
ραβολή για το καλό και ένας πρίγκιπας που θρυμματίζεται από καλοσύνη. Στην 
Αγία Πετρούπολη περιφρονούν και χλευάζουν την αθωότητά του ενώ εκείνος 
ανταποδίδει καλοσύνη. Για όλους, η αγαθή φύση του πρίγκιπα είναι ακατανόητη 
και προκαλεί αντικρουόμενα συναισθήματα. Ο ιερός «Ηλίθιος», όταν βρίσκεται 
στη δίνη των ανθρώπινων παθών, της απαξίωσης, της απληστίας, του έρωτα 

The Tin Soldier - hanS ChriSTian anderSen (Till april 30) Hans 
Christian Andersen’s moving story about the power of love and sacrifice takes on a 
new aspect in this musical-theatrical adaptation with its focus on the major issues 
that all of us, young and old, experience in these troubled times. The children’s 
suppressed emotions, perfectionism, cruelty and violence are issues that are 
presented and resolved in the great author’s familiar tale in this novel adaptation. 
A contemporary staging of a classic story, suitable for all our young friends.Katerina 
Vasilakou Theatre, 3 Profitou Daniil Str., www.viva.gr

The idioT - Fyodor doSToevSky (Till June 3) A sacred parable 
about good, and a prince shattered out of goodness. In St. Petersburg people 
ridicule his innocence, and he comes back with kindness. The prince’s benign 
nature is incomprehensible to all and triggers conflicting emotions. Faced with 
the vortex of human passions, with scorn, avarice, love and jealousy, the holy 
‘Idiot’ responds with altruism, love and self-sacrifice. Yet who is good? Is it the 
one who does no harm? How hard is it to be good? Is there a share for kind 
people? Is there a chance that a good person won’t be ‘crucified’? Piraeus 
Municipal Theatre,32 Iroon Polytechniou Str., Piraeus, www.viva.gr

και της ζήλιας, απαντά με αυταπάρνηση, αγάπη και αυτοθυσία. Όμως ποιος εί-
ναι καλός; Αυτός που δεν πράττει το κακό; Πόσο δύσκολο είναι να είσαι καλός; 
Έχουν μερίδιο οι καλοί άνθρωποι; Υπάρχει περίπτωση ο καλός να μη «σταυρω-
θεί»; Δημοτικό Θέατρο Πειραιά, Λεωφ. Ηρ. Πολυτεχνείου 32, Πειραιάς, www.viva.gr

τΟ αηδΟνι Και τΟ τριανταΦυλλΟ - ΟςΚαρ Ουαιλντ (16 απριλι-

Ου - 29 μαιΟυ) Ένας σπουδαστής ζητάει από την κοπέλα να τον συνοδέψει 
στον χορό του πρίγκιπα. Εκείνη του ζητάει ως αντάλλαγμα ένα κόκκινο τριαντά-
φυλλο. Ο χειμώνας όμως έχει «παγώσει τις φλέβες» της μόνης κόκκινης τρια-
νταφυλλιάς, οπότε δεν υπάρχει κανένα κόκκινο τριαντάφυλλο να της προσφέ-
ρει. Το αηδόνι τον ακούει, συγκινείται και αποφασίζει να τον βοηθήσει. Ο μό-
νος τρόπος να του βρει το τριαντάφυλλο που λαχταρά, είναι να τραγουδήσει 
μια ολόκληρη νύχτα στην τριανταφυλλιά, ενώσω το αγκάθι της του τρυπάει την 
καρδιά. Μόνον έτσι θα κοκκινίσουν τα πέταλά της από το αίμα του και θα αν-
θίσει ένα υπέροχο κόκκινο τριαντάφυλλο. Θέατρο Φούρνος, Μαυρομιχάλη 168, τηλ. 
210 646 0748, www.ticketservices.gr

Κώςτας βαρώτςΟς: Ο πΟιητης της γλυπτιΚης (17 μαιΟυ - 30 ςέ-

πτέμβριΟυ) Από τη Λευκωσία της Κύπρου και τον διθυραμβικό «ποιητή», 
την «επικίνδυνη χορεύτρια» στο Κάστρο της Ροκασκαλένια, τη «Μόρτζια» από 
σίδερο και γυαλί στα Απέννινα Όρη, την «Κλεψύδρα» στους Δελφούς έως τις 
«Σταγόνες» στη Νέα Υόρκη, τον «Ορίζοντα» στο Εθνικό Μουσείο της Ελβετί-
ας και τα «Συγκοινωνούντα Δοχεία» στο Μαϊάμι, ο καινοτόμος και εμπνευσμέ-

The nighTingale and The roSe - oSCar Wilde (april 16 - May 

29) A student asks a girl to go with him to the prince’s ball. She asks a red 
rose in return, but winter has ‘chilled the veins’ of the one red rosebush, so 
there is no red rose to present her with. The nightingale is moved to hear 
this and decides to help him. The only way to get the rose is to sing to the 
rosebush for a whole night while a thorn pierces her heart; this is the only way 
for the petals to turn red with her blood and bloom into an exquisite red rose.
Fournos Theatre, 168 Mavromichali Str., tel. 210 646 0748, www.ticketservices.gr

CoSTaS varoTSoS: The poeT oF SCulpTure (May 17 - SepTeMber 30) 

From Nicosia, Cyprus, and the triumphant Poet, the Dangerous Dancer in 
the Castle of Roccascalegna, the iron-and-glass Morgia on the Apennines, 
the Klepsydra in Delphi to the Drops in New York, the Horizon in the National 
Museum of Switzerland and the Contiguous Currents in Miami, the innovative 
and inspired sculptor Costas Varotsos tames stone, iron and glass to present 
sculpture-lovers with images of outstanding poetry. A great example of the 
artist’s constant and arduous struggle with the fragility of glass, the sheen 
of iron and, of course, with transparency and light is the wondrous Runner 
in the square that faces the entrance to Hilton Athens. Β&Μ Theocharakis 
Foundation, 9 Vasilissis Sofias Str., tel. 210 361 1206, www.thf.gr

tHe tIn soldIer tHe IdIot - FYodor dostoeVsKY osCar WIlde

InPrOGrESSatHens By GIORGOS RIzOPOULOS
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νος γλύπτης Κώστας Βαρώτσος έχει τιθασεύσει την πέτρα, το σίδερο και το 
γυαλί, προσφέροντας στους εραστές της γλυπτικής εικόνες εξαιρετικής ποί-
ησης. Δείγμα σπουδαίο της συνεχούς και επίπονης πάλης του δημιουργού με 
την ευθραυστότητα του γυαλιού, τη στιλπνότητα του σιδήρου και φυσικά της 
διαφάνειας και του φωτός, αποτελεί ο θαυμαστός δρομέας που κοσμεί την 
πλατεία απέναντι από την είσοδο του Hilton Αθηνών. Ίδρυμα Β & Μ Θεοχαράκη, 
Βασιλίσσης Σοφίας 9, τηλ. 210 361 1206, www.thf.gr

lara Fabian CaMouFlage World Tour (19 & 20 μαιΟυ) Γεννημέ-
νη στο Βέλγιο, από Φλαμανδό πατέρα και Σισιλιάνα μητέρα, αυτή η ξεχωριστή 
όσο και ενδιαφέρουσα ερμηνεύτρια συνδυάζει τη φωνή με την άψογη σκηνι-
κή παρουσία, τη συγκινητική ερμηνεία με τη θεατρικότητα και την ικανότητα 
να τραγουδά σε επτά γλώσσες –γαλλικά, αγγλικά, ισπανικά, ιταλικά, φλαμαν-
δικά, γερμανικά, ρωσικά– και μας προσφέρει μια εκπληκτική και πρωτοπορι-
ακή οπτικοακουστική εμπειρία. «Je t’aime», «Je suis malade, «Adagio», «I am 
Who I am», «La Différence»… H εκρηκτική Lara ερμηνεύει επί σκηνής τρα-
γούδια που αγαπήσαμε, τραγουδήσαμε και θα απολαύσουμε μαζί της. Κλειστό 
Γήπεδο Tae Kwon Do, Π. Φάληρο, www.viva.gr

lara Fabian CaMouFlage World Tour (May 19 & 20) Born in 
Belgium to a Flemish father and a Sicilian mother, this special, interesting 
singer combines the voice with an impeccable stage presence, a moving 
rendition with theatricality and the ability to sing in seven languages –
French, English, Spanish, Italian, Flemish, German, Russian– to present 
us with an outstanding and groundbreaking audiovisual experience. ‘Je 
t’aime’, ‘Je suis malade’, ‘Adagio’, ‘I am Who I am’, ‘La Différence’… the 
flamboyant Lara performs songs we have loved and sung and will enjoy 
again with her. Tae Kwon Do Stadium, Paleo Faliro, www.viva.gr

prague SyMphony orCheSTra - peTr alTriChTer (May 22)  

The Prague Symphony Orchestra and its conductor Petr Altrichter pay tribute 
to Czech composers Bedřich Smetana and Antonín Dvořák, presenting the 
popular symphonic poem ‘Moldau’, which renders musically the Bohemian 
river’s course, and the ‘New World Symphony’ that Dvořák wrote in 
America, inspired by its native musical tradition. The programme features 
also the violinist Simos Papanas in Mendelssohn’s technically challenging  

ςυμΦώνιΚη ΟρΧηςτρα της πραγας - peTr alTriChTer (22 μαιΟυ) 

 Η Συμφωνική της Πράγας και ο μαέστρος της Πετρ Αλτρίχτερ τιμούν τους 
Τσέχους συνθέτες Μπέντριχ Σμέτανα και Αντονίν Ντβόρζακ, και παρουσιά-
ζουν το δημοφιλέστατο συμφωνικό ποίημα «Μολδάβας» –που αποδίδει μου-
σικά τη διαδρομή του ποταμού στη γη της Βοημίας– και τη Συμφωνία «Του 
Νέου Κόσμου» –που ο Ντβόρζακ έγραψε στην Αμερική, επηρεασμένος από 
την αυτόχθονη μουσική της παράδοση. Το Σύνολο συμπράττει με τον βιολο-
νίστα Σίμο Παπάνα στο απαιτητικό και ιδιαίτερα τεχνικό Κονσέρτο για βιολί, 
έργο 64, του Μέντελσον. Μέγαρο Μουσικής Αθηνών, Βασ. Σοφίας & Κόκκαλη 1, τηλ. 
210 728 2333, www.megaron.gr 

1993 - aurélien bellanger (7 & 8 ιΟυνιΟυ) Ο Ζιλιέν Γκοσλέν, 30χρο-
νος Γάλλος σκηνοθέτης, παρουσιάζει φέτος το έργο «1993», του ανερχόμε-
νου Γάλλου συγγραφέα Ορελιάν Μπελανζέ. Η παράσταση αφιερώνεται στις 
σύγχρονες ευρωπαϊκές μυθολογίες, με όχημα τα δύο διασυνοριακά τούνελ 
που σφράγισαν, με την εμφάνισή τους, το τέλος της χιλιετίας. Το πρώτο, στα 
γαλλοελβετικά σύνορα, από τον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Πυρηνικών Ερευνών 
(CERN), είναι έδρα ενός τεράστιου επιταχυντή σωματιδίων. Το άλλο, κάτω 
από τη Μάγχη, γεφυρώνει τον θαλάσσιο βραχίονα που χωρίζει την Ευρώπη 
στα δύο, δημιουργώντας μια συμβολική ήπειρο. Μολονότι τα δύο αυτά τού-
νελ αρχικά συνδέθηκαν με μία αφήγηση «επιτεύγματος», σήμερα έχουν ταυ-
τιστεί με αδιέξοδα προβλήματα συνεργασίας. Μέγαρο Μουσικής Αθηνών, Βασ. Σο-
φίας & Κόκκαλη 1, τηλ. 210 728 2333, www.megaron.gr   

Violin Concerto, op. 64. Megaron Athens Concert Hall, Vasilissis Sofias Ave. & 1 
Kokkali Str., tel. 210 728 2333, www.megaron.gr 

1993 - aurélien bellanger (June 7 & 8) The 30-year-old French 
director Julien Gosselin presents ‘1993’ by the rising French playwright 
Aurélien Bellanger. The play is dedicated to the contemporary European 
mythologies by way of two cross border tunnels whose construction sealed 
the end of the millennium. The one by the European Organization for 
Nuclear Research (CERN) across the French-Swiss border houses a huge 
particle accelerator; the other goes under the English Channel to bridge 
the sea that splits Europe in two and create a symbolic continent. Although 
initially associated with a narrative of ‘success’, today the two projects are 
seen as typical of collaboration impasses. Megaron Athens Concert Hall, Vasilissis 
Sofias Ave. & 1 Kokkali Str., τηλ. 210 728 2333, www.megaron.gr   

praGue sYMpHonY orCHestra suMMer nostos FestIVallara FaBIan
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InPrOGrESSatHens

SuMMer noSToS FeSTival (17 - 24 ιΟυνιΟυ) Προσκαλώντας ονόματα 
από όλο τον κόσμο, σε ένα εκλεκτικό μείγμα ήχων, ειδών, διάθεσης και ακρο-
ατηρίων, η ενότητα της μουσικής αποτελεί έναν βασικό άξονα του SNFestival. 
Στo line-up του εντυπωσιακού φετινού προγράμματος, ο θρυλικός John Cale 
των Velvet Underground και η μπάντα του παρουσιάζουν ένα «πορτρέτο» του 
από το σύνολο της καριέρας του, οι Animal Collective δίνουν όπως πάντα ήχο 
στη σουρεαλιστική εμπειρία της «ανώριμης» ευφορίας και η Lianne La Havas 
με τη βελούδινη φωνή, η οποία έγινε γνωστή χάρη στη συνεργασία της με τον 
Prince! Κέντρο Πολιτισμού Ίδρυμα Σταύρος Νιάρχος, τηλ. 210 877 8396/8, www.snfcc.org

Tiger lillieS (19 - 24 ιΟυνιΟυ) Οι Tiger Lillies αποτελούν ένα ατμοσφαι-
ρικό μείγμα gypsy punk/cabaret/avant-garde ήχου, που συνδυάζει υποβλη-
τικά το μακάβριο, το χιουμοριστικό και το αισθησιακό. Σοκάρουν και διασκε-
δάζουν σε ένα μεταμοντέρνο βαριετέ με αμίμητο θράσος, όπου κανένα όριο 
δεν μπορεί να θεωρηθεί δεδομένο. Σε μια μουσική «παράνοια», στοιχειωμένη 
από τη μνήμη των Monty Python, o Martyn Jacques με την καστράτο φωνή 
του και η μπάντα του αναμειγνύουν καυστικές ρίμες για ενήλικες, με γοτθικές 
και τσιγγάνικες μπαλάντες, μας προβοκάρουν, χωρίς να φοβούνται να θίξουν 
τα πιο ανέγγιχτα θέματα... Περιοδεία σε όλη την Ελλάδα, www.viva.gr

SuMMer noSToS FeSTival (June 17 - 24) Featuring names from all 
over the world in an eclectic mix of sounds, genres, moods and audiences, 
the music section is once again a key aspect of the SNFestival. This year’s 
impressive line-up includes the legendary John Cale of Velvet Underground 
and his band in a ‘portrait’ of his career, Animal Collective who give voice 
to the surrealistic experience of ‘immature’ euphoria, and Lianne La Havas, 
whose velvet voice became known through her collaboration with Prince! 
Stavros Niarchos Foundation Cultural Centre, tel. 210 877 8396/8, www.snfcc.org

Tiger lillieS (June 19 - 24) The Tiger Lillies represent an atmospheric 
mixture of gypsy punk/cabaret/avant-garde sound in an imposing 
combination of the macabre, the humorous and the sensual. Their 
postmodern variety show will shock and amuse you with its inimitable cheek, 
where no limit can be taken for granted. In a musical ‘paranoia’ haunted by 
the memory of Monty Python, Martyn Jacques with the castrato voice and his 
band mix bawdy limericks with gothic and gypsy ballads, provoking us with 
no fear of going into the most taboo issues... Tour around Greece, www.viva.gr

oF ivory and FleSh - STaTueS alSo SuFFer - Marlene MonTeiro 

FreiTaS (24 & 25 ιΟυνιΟυ) Βραβεύτηκε με τον Αργυρό Λέοντα για τον 
Χορό στην Μπιενάλε της Βενετίας (2018) και χαρακτηρίστηκε ως «ένα από 
τα σπουδαιότερα ταλέντα της γενιάς της». Σουρεαλισμός, ένταση, υποδό-
ριο χιούμορ, αλλόκοτη και ανοίκεια αίσθηση. Τα σώματα-αγάλματα παραδό-
ξως χορεύουν, αψηφώντας τους νόμους που απαιτούν το πετρωμένο σώμα 
να μένει για πάντα καταδικασμένο στην ακινησία. Με πολλαπλές επιρροές −
από τις «Μεταμορφώσεις» του Οβίδιου έως το κινηματογραφικό «Statues Also 
Die»−, η παράσταση αποτελεί μια κριτική προσέγγιση στην αφρικανική τέχνη 
και στην αποικιοκρατία. 
Πειραιώς 260, Φεστιβάλ Αθηνών & Επιδαύρου, www.greekfestival.gr

ένας πέριπατΟς ςτΟ μΟυςέιΟ αΚρΟπΟλης μέ τΟν αρΧαιΟλΟ-

γΟ (Καθέ παραςΚέυη) Μικροί και μεγάλοι επισκέπτες έχουν τη δυνατότη-
τα να συμμετέχουν σε βραδινούς περιπάτους διάρκειας μίας ώρας μέσα στις 
αίθουσες του Μουσείου Ακρόπολης, με απρόβλεπτους σταθμούς και ποικίλες 
συζητήσεις με τη συντροφιά ενός αρχαιολόγου. Τηρείται σειρά προτεραιότη-
τας και μπορούν να το παρακολουθήσουν έως 40 επισκέπτες, οπότε απαιτεί-
ται κράτηση. Υπάρχει δυνατότητα συμμετοχής σε ομάδες κάθε Παρασκευή, 
είτε στην αγγλική γλώσσα στις 18:00 είτε στην ελληνική γλώσσα στις 20:00.
Μουσείο Ακρόπολης, Διονυσίου Αρεοπαγίτου 15, τηλ. 210 900 0900, www.
theacropolismuseum.gr

oF ivory and FleSh - STaTueS alSo SuFFer; Marlene 

MonTeiro FreiTaS (June 24 & 25) Awarded the Silver Lion for Dance 
in the Venice Biennale (2018), she is described as ‘one of the finest talents 
of her generation’. Surrealism, tension, subtle humour, an uncanny feeling. 
Strangely enough, the bodies-statues dance, defying the laws about petrified 
bodies being condemned to eternal immobility. Reflecting multiple influences, 
from Ovid’s Metamorphoses to the cinematic Statues Also Die, the show 
constitutes a critical approach to African art and colonialism. 260 Peiraios Str., 
Athens & Epidaurus Festival, www.greekfestival.gr

a Tour oF The aCropoliS MuSeuM WiTh The arChaeologiST 

(every Friday) Visitors of all ages can take part in a one-hour evening 
tour of the Acropolis Museum’s rooms in the company of an archaeologist, 
with unexpected stops and discussions. There is a limit of 40 participants 
on a priority basis, so advanced booking is required. The tours take place 
on Fridays, at 18:00 in English and at 20:00 in Greek. Acropolis Museum, 15 
Dionysiou Areopagitou Str., tel. 210 900 0900, www.theacropolismuseum.gr

tIGer lIllIes aCropolIs MuseuM
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MYKONOS DOWN TOWN , Agia Anna, T: +30 22890 78545   MYKONOS GRAND Hotel & Resort
SANTORINI FIRA, Goldstreet, T: +30 22860 25165  SANTORINI OIA ,  T: +3022860 72260 

ATHENS SHOWROOM-WORKSHOP , 36, Ermou Str., 3rd floor, T: +30210 3233066

Designer, G.I.A gemologist, gem-
setter and jeweler, Fotis Poniros 

draws inspiration from the magical 
and breathtaking beauty  

of Mykonos.
Always in the mood for Mykonos! 

Why? The sun, the myconian breeze, 
the crystal blue sky, the purest sunlight. You 

are bound to feel awe simply considering Delos’ 
impact - the center of Cycladic islands and the bir thplace of Apollo, 

the God of light and life. The Energy liveliness that overwhelms 
Mykonos makes your lifestyle a story to tell. Finally,  

because you are feeling life and liber ty while strolling around  
the narrow streets of Chora every day. 

Are there secrets you can reveal as a true citizen of Mykonos? 
Mykonos is a mystery of its own, an adventure, an island of 

surprises. Dare to discover its secrets and challenge yourself  
with its hidden treasures. 

Are you looking for particular stones every year? Every personal 
travel around the continents of the world always leads to  

a gem adventure. For a gemologist like myself, the passion  
of f inding new stones, the best stones and the  

most intriguing ones never stops. 
In which way do you combine your favorite stone 

with your favorite spots of the island? I don’t have a 
par ticular favorite spot - every corner of Mykonos 

ref lects dif ferent colors. That island’s scenery 
delights me since I have been living here 
and enables me to imagine my prized gems 

in every aspect possible. Especially blue and 
white diamonds and emeralds! 

Where do you design most of your pieces? In my 
free time, when I f ind myself at peace, especially 

when I travel: it is then when my mind captures the 
most interesting ideas and designs.  

Fotis Poniros - The charismatic

Mykonos
“The wind is my leader”
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eVents&CeleBrItIes at HIlton atHens

Hilton Athens Aethrion

01. Έμυ Λιβανίου, bart van de Winkel, Γενικός Διευθυντής hilton Αθηνών. 02. Μπέσυ Μάλφα, Παναγιώτα Βλαντή. 03. Τίνα Τορίμπαμπα, Υπεύθυνη Επι-
κοινωνίας hilton Αθηνών, Ελιάνα Χρυσικοπούλου 04. Μυρτώ Κάζη, Τάσος Μπίθας

01. Emy livaniou, bart van de Winkel, General Manager of hilton Athens 02. bessy Malfa, Panayiota Vlanti 03. Tina Toribaba, Communications Manager 
of hilton Athens, Eliana Chrysikopoulou 04. Myrto Kazi, Tasos bithas 

to aethrion του hilton αθηνών άνοιξε πάλι και είναι ήδη ένα από τα πιο δημοφιλή all-day meeting points της πόλης. εκπρόσωποι 
από τον δημοσιογραφικό, καλλιτεχνικό και επιχειρηματικό χώρο που παρευρέθηκαν στο opening party, απόλαυσαν εκλεκτό κρασί, 
δοκίμασαν τις νέες γευστικές προτάσεις του μενού και θαύμασαν τους πίνακες που διακοσμούν τον χώρο, σε επιμέλεια της γνωστής 
γκαλερί the Breeder. / the hilton athens aethrion is back in action and is already one of the most popular all-day meeting 
points in the city. members of the press, the art scene and the business world attended the opening party and enjoyed select 
wines, savored the new specialties on the menu, and admired the paintings on show in collaboration with the Breeder gallery.

01
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02

04
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05. Έλφη Αλεξανδρόγλου, Χρυσιάννα Ανδριοπούλου 06. Χριστίνα Πολίτη, Μάρα Δεσύπρη 07. Γιώργος Αρχιμανδρίτης, Αφροδίτη Γραμμέλη 08. Νάντια Γερα-
ζούνη, Γιώργος Κελέφης 09. Agnes Szeidl, Διευθύντρια Επιχειρησιακής Ανάπτυξης hilton Αθηνών, Δημήτρης Μαχαιρίδης 10. Γιάννης Λαγκώνας, Ντίνα Λαφαζάνη.

05. Elfi Alexandroglou, Chrisianna Andriopoulou 06.  Christina Politi, Mara Desipri 07. yorgos Archimandritis, Afroditi Grammeli 08. nadia Gerazouni, yorgos 
Kelefis 09. Agnes Szeidl, Director of business Development of hilton Athens, Dimitris Mahairidis 10. yannis lagonas, Dina lafazani 
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infO ADDrESSES

Airports
Airport “Eleftherios Venizelos” Athens interna-

tional Airport, (0030) 210 353 0000-1

port Authorities
Piraeus, (0030) 210 451 1311-9,  

Rafina, (0030) 229 402 2481,  

Lavrio, (0030) 229 202 5249

ArchAeologicAl sites
THE ACROPOLIS

Dionysiou Areopagitou, Plaka,  

(0030) 210 321 0219

The “Sacred rock” was built in the 3rd Millenni-

um b.C. on a hill 70 metres above the town of  

Athens and was the most important site of the 

city. in the same area lies the Parthenon temple, 

the temple of Apteros niki (Wingless Victory) 

and the Erectheion.

THE ODEOn OF HERODES  

ATTICUS - HERODEOn

Dionysiou Areopagitou, Plaka,  

(0030) 210 323 2771

The theatre was built by herodes Atticus in  

101 A.D. with a capacity of 6, 000 people. 

AnCIEnT AGORA OF ATHEnS  

ADRIAnOU

Plaka, (0030) 210 321 0185

The Ancient Agora (Market) was the centre  

of ancient Athenians' everyday life. 

THE kALLIMARMARO STADIUM

Vas. Konstantinou Ave. 

built in 329 bC and rebuilt in 140 AD by 

herodes Atticus. in 1895, it was reconstruct-

ed in marble, in order to host the revival of the 

Olympic Games in 1896.

SAnCTUARy OF POSEIDOn

Cape Sounion, (0030) 229 203 9363

65 km. southeast of Athens, it was built to 

worship god Poseidon. built in the 5th century 

bC, the temple offers a magnificent sunset view 

and a breathtaking view to the Aegean Sea. 

ROMAn AGORA

Pelopida Str. & Aiolou Str., (0030) 210 321 0185

it was erected by Julius Caesar and completed 

by Emperor hadrian between 10th and 11th 

centuries b.C. 

TEMPLE OF OLyMPIAn zEUS

Vas. Olgas & Amalias Ave., (0030) 210 922 6330

it took 700 years from 530 bC to build the 

Temple of Olympian Zeus, the largest  

temple in Greece. 

MuseuMs

nEw ACROPOLIS MUSEUM

15 Dionysiou Areopagitou,  

(0030) 210 900 0901

nATIOnAL ARCHAEOLOGICAL  

MUSEUM

44 Patission Str., Athens, (0030) 210 821 7724

BEnAkI MUSEUM

1 Koumbari Str. & Vas. Sofias Ave.,  

Kolonaki, (0030) 210 367 1000

CITy OF ATHEnS MUSEUM

7, Paparigopoulou Str., Klafthmonos Sq.,  

(0030) 210 324 6164

GOULAnDRIS MUSEUM OF  

CyCLADIC ART

Neof. Douka Str. & Irodotou Str.,  

Kolonaki, (0030) 210 722 8321

ILIAS LALAOUnIS JEwELLERy MUSEUM

12, Karyatidon Str. & Kallisperi Str.,  

Makrygianni,  

(0030) 210 922 1044

MUSEUM OF GREEk FOLk ART 

17, Kidathinaion Str., Plaka,  

(0030) 210 322 9031

nATIOnAL GALLERy

50, Vas. Konstantinou Ave.,  

(0030) 210 723 5857

nATIOnAL HISTORICAL MUSEUM

13, Stadiou Str., (0030) 210 323 7617

nATIOnAL wAR MUSEUM

2, Rizari & Vass. Sofias Ave.,  

(0030) 210 725 2974

nUMISMATIC MUSEUM 

12, Panepistimiou Str., (0030) 210 364 3774

exhibition & concert hAlls

OnASSIS CULTURAL CEnTRE

107 - 109, Syngrou Ave., (0030) 210 900 5800

B. & M. THEOCHARAkIS

FOUnDATIOn FOR THE ARTS & MUSIC

9, Vas. Sofias Ave. & Merlin Str.,  

(0030) 210 361 1206

MEGAROn, ATHEnS COnCERT HALL 

Vas. Sofias Ave. & Kokkali,  

(0030) 210 728 2333

HELLEnIC COSMOS

254, Pireos Str., Tavros, (0030) 212 254 0000

attICa  
GOLDEn HALL: λ. ΚήφιςιΑς 37Α, ΜΑΡουςι, 
τήλ. 211 181 4322 
τςιΜιςΚή 48-50, θΕςςΑλονιΚή, τήλ. 2311 
819184.

Boss stores  
Αμερικής 19, Κολωνάκι, τηλ. 210 338 9080, 
Κολοκοτρώνη 8, Κηφισιά, τηλ. 210 801 7879, 
λαζαράκη 20, Γλυφάδα, τηλ. 210 898 6378

Boss sHop 
Attica, CityLink: Πανεπιστημίου 9, Αθήνα, τηλ. 211 
180 2600, Κεντρική διάθεση: HUGO BOSS HELLAS 
LLC, Αμερικής 19, Αθήνα, τηλ. 216 900 2300 

CallIsta
 11 Voukourestiou Str., 
CHanel - lInea pIu BoutIQue atHens  

8 Sekeri Str., Athens, T:+30 210 36 08 125
CHopard - KassIs BoutIQues  

2 Stadiou Str., Athens, T:+30 210 32 50 555
danelIan - dIaMond CluB 

10 nikis str, 4th Floor, Athens Tel.: +30 210 322 1802
dIor BoutIQue 

18 Voukourestiou Street, Athens 106 71, T: +30 210 
361 3014

eres atHens 
6 Voukourestiou str., T: +30 210 32 11 103

eres KIFIsIa 
6 kolokotroni str., kifisia, Tel: +30 210 80 16 458

ForGet Me not 
100 Adrianou Str., Athens, Tel: +30 210 32 53 740

Golden Hall  
λεωφ. Κηφισίας 37Α, Μαρούσι, Πλατεία Εσπερίδων, 
Γλυφάδα, Αεροδρόμιο Ελ. Βενιζέλος, ςπάτα

Hondos Center  
4, Omonia Sq., Athens, T: +30 210 25 28 280 6, 
Merlin Str., Athens, T: +30 210 33 86 000 

 2, Ag. konstantinou Str., Glyfada, T: +30 210 89 10 
900 39, Ermou Str., Athens, T: +30 210 90 24 435

ΙlIas lalaounIs: 6 Panepistimiou Ave. & 
Voukourestiou Str., Athens, T: +30 210 36 24 354 

louIs VuItton BoutIQue: 
 19 Voukourestiou Str., Athens, T: +30 210 36 13 938
luIsa  

15 Skoufa Str., kolonaki, T: +30 210 36 35 600
MaratHIanaKIs 

4 karagiorgi Servias st, Syntagma, T: +30 210 362 7118
Max Mara Boutique: Κανάρη 2, Κολωνάκι,  

τηλ. 210 360 7300
MCM BoutIQue
 2, xanthou & Anagnostopoulou str., kolonaki, 

Athens, T:+30 210 72 25 910
naK: Πανεπιστημίου 11 & Αμερικής 5, Αθήνα 

The Mall Athens: Α. Παπανδρέου 35, Μαρούσι 
Golden Hall: λεωφ. Κηφισίας 37Α, Μαρούσι, Πλατεία 
Εσπερίδων, Γλυφάδα, Αεροδρόμιο Ελ. Βενιζέλος, 
ςπάτα

ponIros  
ATHEnS SHOwROOM-wORkSHOP, 36, Ermou 
Str., 3rd floor, T: +30 210 323 3066

swarovski: Ερμού 18, Αθήνα, τηλ. 210 324 9645
Yiorgos eleftheriades space: τσακάλωφ 29 & 

Βουκουρεστίου, Κολωνάκι, τηλ. 210 361 6272
Zolotas  

10 Panepistimiou Str., Athens, T: +30 210 36 01 272



Fresh, The Mykonos Project
Chora, Mykonos



IOANNIS PATILIS: 12 Voukourestiou Str., Athens, P.O. 106 71   Τ: +30 210 36 28 966   F:  +30 210 36 24 160, 
info@ioannispatilis.com   www.ioannispatilis.com


